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L’ouverture des marchés, la croissance des échanges 
internationaux génèrent une forte demande en matière de traduction. 
La montée en puissance des nouvelles technologies de l’information, 
l’ouverture du champ économique, les différentes prestations de la 
traduction, les possibilités d’emploi pour les traducteurs formés par les 
universités et la réadaptation des profils de traducteurs constituent des 
facteurs prépondérants pour une meilleure prise en main du métier de 
traducteur. Ainsi, la qualification et le professionnalisme des 
traducteurs et interprètes sont des bases indispensables pour assurer 
une intervention de qualité auprès des services qui font appel à la 
traduction. Ce qui semble caractériser les services de traduction dans 
une grande entreprise : c’est la polyvalence. Les services de traduction 
des grandes entreprises déploient des grands efforts pour décrocher 
des traducteurs compétents dans des spécialités telles que l’industrie 
pharmaceutique, les télécommunications, la technologie de 
l’information. La thématique de ce numéro s’inspire et prend en 
compte les besoins de l’heure (mondialisation, exigences de 
l’économie de marché etc.). La finalité étant de former des traducteurs 
spécialisés et des terminologues dans des domaines précis et dans des 
langues précises. Ce numéro tente de répondre à plusieurs questions 
dont les plus importantes : Comment former les futurs traducteurs ? 
Comment connaître le marché de demain si on n’a pas d’informations 
fiables sur les demandes et les offres d’aujourd’hui ? Comment le 
traducteur spécialiste peut-il acquérir les qualités qu’on est en droit 
d’attendre de lui ? La Traduction a-t- elle à s’adapter aux besoins 
réels, à répondre aux demandes de secteurs de la société ? 

 

L’objectif primaire d’un traducteur avéré serait d’être fidèle à 
l’original dans l’acte traduisant. Ainsi, la question fondamentale que 
nous devons nous poser est de savoir comment être fidèle? La réponse 
serait certainement et tout simplement d’être conforme à l’original. En 
fait, il s’agit d’établir un lien d’identité entre un texte de départ et sa 
traduction tout en assurant un invariant: le sens, qui est le produit d’un 
acte discursif oral ou écrit. La reproduction d’un sémantisme demeure 
à notre sens un mécanisme accessoire et périphérique, car une 
traduction appropriée ne peut représenter un « double » (reproduction 
de l’original). 

 

Les deux concepts de fidélité et de neutralité en interprétation 
sont des principes de base dans la conduite professionnelle des 
interprètes, ils restent des normes assez complexes et controversées 
dans la discussion théorique sur l'interprétation. Outre le parallèle qui 
semble exister entre fidélité et neutralité, la neutralité est une utopie et 



un objectif irréalisable, contrairement aux codes de déontologie qui 
préconisent traditionnellement le rôle le moins invasif lors de 
l'interprétation, compromettant ainsi la fidélité de l'interprète soit au 
message original ou bien au message cible.  

 

Le déficit linguistique influence souvent sur la qualité du 
contenu de la traduction, ce qui la met dans la plupart des cas au 
second plan, tandis que le texte original reste toujours au premier plan. 
Cela peut ne pas être différent si nous disons que la transposition d’un 
texte d'un milieu à un autre le rend confronté à un nombre infini 
d'obstacles et influence directement sur la typologie de sa rédaction 
dans la langue cible. Dans ce cas, quelle démarche le traducteur 
suivrait-il pour accomplir sa tâche convenablement ? L'analyse du 
discours pourrait peut-être nous montrer ces obstacles au niveau de 
tous les types de textes en général et du texte juridique en particulier. 
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1. La revue AL-MUTARĞIM publie des articles originaux et inédits, 
rédigés en arabe, français,  anglais, espagnol et en allemand, qui n'ont 
été publiés antérieurement par aucune autre partie. 
 

2. Les articles, sous format fichier Word, doivent être envoyés à la 
revue AL-MUTARĞIM sur la plate-forme des revues scientifiques 
algériennes (ASJP) sur le lien suivant: 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/33 
 

3. L'article soumis devrait être entre 15 ou 20 pages, y compris la liste 
de références et les annexes. Les articles plus longs seront publiés par 
parties dans des numéros successifs. Chaque partie étant déterminée 
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